ALBARAN DE SALIDA / DELIVERY

FAGOR

Componentes de Automocion

Fagor Ederlan, S. Coop.

Proveedor / Supplier

NOTE

NC.albaran :
Del.Note Nb:

B b 110.02.2020

80484184 ;

Fecha rec:
Bec date :

Desting ./ To

Clients :
Customer:

Magna PT S.p.A.
Direceion:

Daladdress: Via dei Ciclamini, 4

Transportista/Carrier Transport number:275688
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Céige: e Modugno Bari 70026
Code : 91000014 w__i_g / LKW WALTER Internationale ” Tralia
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Rides”: Poligomo Kataide e LTRADES Center :
Poblacion: Remoc.plate : HROMGB858 Puerta de descarga:
cty : Mondragon 20500 Uriloading point
; Unid 7 z .
faey : Espafia Dol Gt P rranep . ind.p. carr. Lot g conaunnss 14249
Cantidad Embalaje )
| _Quantity nidad |_Package N°. Pedido Hec. | Observaciones
Referencia / Reference Denominacion / Description Enviada Recibida + Pnit Referencia Bultos] Etiqueta Cant/Bul] Order Nb. Doc. | Comments
Delivered Received - Reference Box Label Kty /box
2510630104 CARTER EMBRAGUE 251031 360 ) . PZA|TBA-501494 012[15752791/15753493| 30| 550004318501 s
TBA-501712 072
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Peso neto total :
Tetal nat weight:

3.913,200

Peso bruta total :
Total brut weight :

gép.mmw , 600

N° taotal de palets ¢ contenedores:
Total Nb.of palets or containers:

012

Observaciones!
Comments ¢
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_H_ A RELLENAR POR RECEPCION
TC FILL BY THE RECEIVER

Proveedor / Supplier

Conforme / Assigned .
Recepcion / Receiver Transportista / Carrier

f

Almacen /Warehouse

El responsable de |a entrege del residuc de envase o envase
usado,para su correcta gestidn bi dor final.
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Responsability for the correct enviy 1t nt of
packaging residus or used packeging materisl falls with
the fnal reciplent.

Inscrita on el Registro Mercantil da Guipuzoon, Tomo n.® 1 del Libro de Cooperatives. Folio N.° 167, Hoja N.° 18, Inscripeién 1.° - C.LF. ES/F/20026292
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LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE
EARIARREORIRINERNATIONAL INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  HGRFHESHAN N s

Remitenta {nombre, domicillo, pals) 2

S spgigior Ederlan Koop.E. =3
*  Torrebaso Pasealekua, 7

Transpartista (nornbre, dommicllie, pafs, ctras referenclas)
‘Transparteur (nom, adrasse, pays, autres références)
Carrler (name, address, country, cther references)
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3 Carga da la mercancia / Prise en charge dd la marchandisq7 Taking over the goods: Raservas y ohservaciones del transporlista B ERtertads {ofi5%R Gama da la marcancla

Lugar/ Lo / Placa

Foelipee

Réserves et chservatlons du transpartaur lors da Ia prige en charge de la marchandise
Carrier’s reservations and observatlons on taking over de goods

lignes grasses dolvent étre remplies par |2 transperteur

gruaso deban ser rellenadas por el transportista

Tha spaces framed with heayy lines must be filled In by tha carrler

Las casilias can recuadra
Les parties encadrées de
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A rellenar bajo la responsabilidad del remlitente
A remplir sous la rasponsabliité de l'expéditeur
To be completed on the sender's responsibllity

Pals /Pays / Country
Fecha/ Date - W g} ‘Zk EO ZV': H A
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Hora de llegada ora de salida £~ 1 i
Heura d'arrivéa / Time of amval t‘ﬂgayr:a;rje départ/ Time of departure \ﬁa Mora as C 50 i\/t.,. A“'-‘l NG ELG
4 Entrega de 'a mencancia f Liviaison de la marchandisa / D'ZIIvery of lh'g goods; P " n " 6 - 7'3937 RUVO Df F’Uglla (BA)
Luger/ Lieu/ Place (‘} \3‘%‘ A C gl‘tlﬁa ’VA- O f 70 5 1 2 0 72 8
Pals / Pays / Country 9—?? = = od.Fisc.. CcsC NGL 87B20 L109y
TR Iscr. Albo N. BA/7.
Horarlo de apartura da las Instalaciones ;e * : * 463 71 8/ J
Heure douverture du dépdt / Warehouse opening hours
Instruccicnes dal remitente Documentos entregados al transpoartista por of remitente
5 Instructions da l'éxpediteur e T TR - k Decuments remls au transparteur par Fexpéditeur
Sender's nstructions | G\A‘[ { LS i f ﬁ ] Decuments handed ta the carrier by the sender
-
Marcas y ndmems Namero de bullos Clase de embalsje Naturaleza de la mercancla Paso bruto, Kg. Volumen, m.2
10 Mamues et numéros 11 Nombro'des colis 12 Moda d'embaliage Natura da la marchandisa 14 poids brat, Kg. 15 Cubajem?
arks and Nos Nurnber of packagss Methad of packing Natura of the goods Gross walght in Kg. Volume In m?
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Niimero N.U. Nombre; ver caslia 13 Niimeno da etiquata Grnupo da embalala (ADR)"
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'tiquetta Groupe d'emballags (ACR)"
UN Number Nama see 13 Lebel Numbaer Packing Grou (ADR)"
Otros acuerdos entre & ramitanta y ol transportista Apagarpar Remitente Dastinatario
16 Conventions particulldras entra 'expéditeur et la transportaur 17 A payer par Expéditeur Dastinatalre
Spacial agreaments between the sender and the carmier Ta be paid by: Sender Canslgnee
Precio del transporta
Prix detransport,
Cariage charges "
Gastos accesorios
Frals accessoires
Suplementary chames
Derachos de aduana
Droits de douana
Customs duties
{Otros gastos
Autre frals
Other chargas
Otras Indicaciones dtllas Entrega contra reembolsa
18 Autresindications utles Remboursement
Other useful particulars Cash on dafivery
a ) o ?
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Este trans;t)roarta queda sometido, pese a cualquier clausula contraria, al Gonvén[o regulador del Contrate de Transporte Internacional de Mercancias por Carretera (CMR)
20 Ce transport est soumis, nonobstant toute clause contraire, & ka Convention relative au contrat de fransport International de marchandises par route (CMR)
This carriage is subject, notwithstanding any clause to the contrary, to the Convention on the Contract for International Carriage of Goods by Road (CMB)
Establacldo en » i eldia } Recibo da Ja mercancia
21 Etmbriea / w ?J;:‘- yﬂ 7[‘ le 4’ 0 ;HQ\ Eﬂ...E 3 24 Marchanchses requres / Goods received
Established In i s on [ — Hora da llegada Hora da salida
Heura d’amivée Heura da départ
22 Time of departure
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Slgnature or stamp of e sender Signature or starnp of 1the AGOHNT. T
Parta no contractusl reservada al transportista / Partie non \la réservée au transporteur / Non-contractual part rasaru:gd for the carriar
ronp:
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S BPURLLAP JOA 32 16 | Se55E]

'S Hed 'HAV ul SpUEwep Uopejuainaop [e9ads 8as 2 pue | SEE|D W) §p0aD) Yaquinu Nf jwn|od auy) jo au
!5 andeys ‘Hay suEp ejejogd

~dnaip Bupoed pue sequimd [age| ay|

9 19 Bjerbie,p olswiny

*aBu|eqws,p edno: I
*alefeque ep cdrub £ erenbiie ap olownu 'g opydes 'Hay uDSes UQRELBLNSCP Bp SOjRIOU0D SoNEINbal ‘2 & | BSE|D op Se[oueRsiew Bied “MI'N UnBes cuawgu ns :u)sea B 8p Jousju) eauj| e] ue Yesjpu) ‘sesqub|ied sejolBaow op osEa U -




